
 
第 1條

﻿﻿
Section 1

Exemption from Profits Tax (People’s Bank of China Debt Instrument) Order《豁免利得稅 (中國人民銀行債務票據 )令》

2018年第 267號法律公告
B7030

L.N. 267 of 2018
B7031

2018年第 267號法律公告

《豁免利得稅 (中國人民銀行債務票據 )令》

(由行政長官會同行政會議根據《稅務條例》(第 112章 )第 87條作出 )

1. 生效日期
本命令自 2019年 3月 1日起實施。

2. 釋義
在本命令中——
中國人民銀行債務票據 (PBoC debt instrument)指由中國人

民銀行在香港發行的債務票據。

3. 豁免
 (1) 凡某人收取屬以下項目的款項——

 (a) 就 (或須就 )中國人民銀行債務票據支付的利息；
 (b) 出售 (或以其他方式處置 )中國人民銀行債務票據

而獲得的利潤；或
 (c) 中國人民銀行債務票據到期被贖回 (或於出示時被

贖回 )而獲得的利潤，
或有屬該等項目的款項累算歸予某人，該人即獲豁免，
無需繳付須根據本條例第 4部就該等款項徵收的利得稅。

 (2) 凡利得稅屬須就於 2018年 4月 1日開始的課稅年度及
其後所有課稅年度徵收者，本條就該等利得稅而適用。

L.N. 267 of 2018

Exemption from Profits Tax (People’s Bank of China 
Debt Instrument) Order

(Made by the Chief Executive in Council under section 87 of the 
Inland Revenue Ordinance (Cap. 112))

1.	 Commencement

This Order comes into operation on 1 March 2019.

2.	 Interpretation

In this Order—

PBoC debt instrument (中國人民銀行債務票據) means a debt 
instrument issued in Hong Kong by the People’s Bank of 
China.

3.	 Exemption

	 (1)	 A person is exempt from the payment of profits tax 
chargeable under Part 4 of the Ordinance in respect of 
sums received by, or accrued to, the person as—

	 (a)	 interest paid or payable on a PBoC debt instrument;

	 (b)	 profits on the sale, or other disposal, of a PBoC debt 
instrument; or

	 (c)	 profits on the redemption, on maturity or 
presentment, of a PBoC debt instrument.

	 (2)	 This section applies in relation to profits tax chargeable 
for the year of assessment commencing on 1 April 2018 
and for all subsequent years of assessment.
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本命令授予一項豁免，凡某人就中國人民銀行在香港發行的
債務票據收取一筆利息或利潤，或有一筆該等利息或利潤累
算歸予某人，該人即無須繳付根據《稅務條例》(第 112章 )第
4部對該等利息或利潤徵收的利得稅。

Explanatory Note

	 This Order exempts a person from the payment of profits tax 
chargeable under Part 4 of the Inland Revenue Ordinance (Cap. 
112) in respect of sums received by, or accrued to, the person 
as interest or profits arising from a debt instrument issued in 
Hong Kong by the People’s Bank of China.
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